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Exploring the ancient path in the Buddha’'s
own
words -- Lesson 2.1.1

Kesamuttisuttam - part one

Evam me sutam- ekam samayam bhagava kosalesu carikam caramano mahata
bhikkhusanghena saddhim yena kesamuttam nama kalamanam nigamo tadavasari.
Assosum kho kesamuttiya kalama—*“samano khalu, bho, gotamo sakyaputto sakyakula
pabbajito kesamuttam anuppatto. Tam kho pana bhavantam gotamam evam kalyano
kittisaddo  abbhuggato-  ‘itipi so bhagava araham, sammasambuddho,
vijjacaranasampanno, sugato, lokaviddi, anuttaro purisa-damma-sarathi, sattha
devamanussanam, Buddho, bhagava'ti. Sadhu kho pana tathariipanam arahatam
dassanam hotT”’ti.

Atha kho kesamuttiya kalama yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva
appekacce bhagavantam abhivadetva ekamantam' nisidimsu, appekacce bhagavata
saddhim sammodimsu, sammodaniyam katham saraniyam® vitisaretva ekamantam
nisidimsu, appekacce yena bhagava tenafijalim panametva ekamantam nisidimsu,
appekacce namagottam savetva ekamantam nisidimsu, appekacce tunhibhiita
ekamantam nisidimsu. Ekamantam nisinna kho te kesamuttiya kalama bhagavantam
etadavocum-

“Santi, bhante, eke samanabrahmana kesamuttam agacchanti. Te sakamyeva
vadam dipenti jotenti, parappavadam pana khumsenti vambhenti paribhavanti
omakkhim karonti. Aparepi, bhante, eke samanabrahmana kesamuttam agacchanti.
Tepi sakamyeva vadam dipenti jotenti, parappavadam pana khumsenti vambhenti

paribhavanti omakkhim karonti. Tesam no, bhante amhakam hoteva kankha hoti

% Ekamantam na pacchato na purato, napi asannadiirato; Na kacche nopi pativate, na capi onatunnate.—

Neither behind nor in front, not too far or too near, should not be spoken against the wind nor from
above to one below.
2 sammodaniyam katham saraniyam: lit.: the exchange of kind reminiscenses and friendly greetings
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vicikiccha- ‘ko su nama imesam bhavatam samanabrahmananam saccam aha, ko
musa’’ti? “Alafihi vo, kalama, kankhitum alam vicikicchitum. Kankhaniyeva pana vo
thane vicikiccha uppanna.

Etha tumhe, kalama, ma anussavena, ma paramparaya, ma itikiraya, ma
pitakasampadanena, ma takkahetu, ma nayahetu, ma akaraparivitakkena ma
ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbarfipataya, ma samano no gariiti. Yada tumbhe,
kalama, attanava janeyyatha—‘ime dhamma’® akusala, ime dhamma savajja, ime
dhamma vififiugarahita, ime dhamma samatta samadinna ahitaya dukkhaya

-7

samvattantT’ti, atha tumhe, kalama, pajaheyyatha.

“Tam kim maffiatha, kalama, lobho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati
hitaya va ahitaya va’ti?

“Ahitaya, bhante”.

“Luddho panayam, kalama, purisapuggalo lobhena abhibhiito pariyadinnacitto
panampi hanati, adinnampi adiyati, paradarampi gacchati, musapi bhanati, parampi
tathattaya samadapeti, yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya”ti.

“Evam, bhante”.

“Tam kim maffiatha, kalama, doso purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati
hitaya va ahitaya va’ti?

“Ahitaya, bhante”.

“Duttho panayam, kalama, purisapuggalo dosena abhibhiito pariyadinnacitto

panampi hanati, adinnampi adiyati, paradarampi gacchati, musapi bhanati, parampi

K The difficulty to find a matching connotation and translation into any other language for the

word Dhamma has been expressed in various comments by scholars. The PTS dictionary comments on
nearly four full pages about the manifold usages of the wealth of meanings of Dhamma. Based on the
root: dhr—dhareti—to hold, carry, support, Dhamma expresses the intrinsic nature of the respective
object it describes. Such it may express nature, the law of nature, states and principles, things,
phenomena etc., but is especially used to describe the teaching of the Buddha. As Bhikkhu Bodhi points
out in his introduction to his translation of the Samyuttanikaya that rendering Dhamma simply as the
teaching of the Buddha even fails to convey the fundamental principles of truth, virtue and liberation
that are discoverd by all Buddhas of all times: “it is the timeless law in which reality, truth and
righteousness are merged in a seamless unity and also the conceptual expression of this law in a body of
spiritual and ethical teachings that lead to the hightest goal, nibbana.”

In the translations here Dhamma remains untranslated when used in this context, in other
references suitable expressions are chosen trying to convey the respective meanings that are expressed
in the Pali.
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tathattaya samadapeti, yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya”ti.

“Evam, bhante”.

“Tam kim maffiatha, kalama, moho purisassa ajjhattam uppajjamano uppajjati
hitaya va ahitaya va’ti?

“Ahitaya, bhante”.

“Milho panayam, kalama, purisapuggalo mohena abhibhiito pariyadinnacitto
panampi hanati, adinnampi adiyati, paradarampi gacchati, musapi bhanati, parampi
tathattaya samadapeti, yam sa hoti digharattam ahitaya dukkhaya”ti.

“Evam, bhante”.

“Tam kim manfiatha, kalama, ime dhamma kusala va akusala va”ti?

“Akusala, bhante”.

“Savajja va anavajja va"ti? “Savajja, bhante”.

“Vififiugarahita va vifiluppasattha va”ti? “Vinfiugarahita, bhante”.

“Samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattanti, no va? Katham va ettha
hotT"ti.

“Samatta, bhante, samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti. Evam no ettha
hotT"ti.

“Iti kho, kalama, yam tam avocumha—‘etha tumhe, kalama! Ma anussavena, ma

paramparaya, ma iti

kiraya, ma pitakasampadanena, ma takkahetu, ma nayahetu, ma
akaraparivitakkena, ma ditthinijjhanakkhantiya, ma bhabbariipataya, ma samano no
gariti. Yada tumhe kalama attanava janeyyatha- ‘ime dhamma akusala, ime dhamma
savajja, ime dhamma vififiugarahita, ime dhamma samatta samadinna ahitaya

dukkhaya samvattantiti, atha tumhe, kalama, pajaheyyatha'ti. ”

k%%
adiyati take up, grasp
aha say, speak
akaraparivitakkena akara + pari + vitakkena careful consideration,

examination of reasons

abhibhiito abhi + bhavati (pp) overpowered, overwhelmed
abhivadetva (ger.) having spoken, declared
adinnampi a+ dinnam + pi not + given + and
alafihi alam (emph. part.) + hi truly + because
anuppatto anupapunati (pp) attained, reached
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anussavena
bhabbariipataya
bhanati
ditthinijjhanakkhantiya

doso
duttho
ekamantam
ettha
hanati
itikiraya
khalu

khumsenti
lobho
luddho
milho
moho

nama
namagottam
nayahetu
nisidimsu
omakkhim karonti
panampi
panametva
paradarampi
paramparaya

parappavadam
pariyadinnacitto
pitakasampadanena

saraniya
savetva
sakamyeva
samadapeti
samadinna
samatta
sammodimsu
su

tadavasari
takkahetu

tathattaya
tenafjalim
tunhibhata
vitisaretva
vambhenti
vififiugarahita
vinfiuppasattha

bhabba + riipataya

ditthi+nijjhana+k+khantiya

eka + m + antam
adv.

indecl.

khumseti (3rd. pl.)

adv.
nama + gottam

nisidati (aor.)

panam + pi

(ger.)

para + daram + pi
para + m + paraya

para + p + pavadam
pariyadinna + citto

adj.

sunati (caus., ger.)

saka + m +y +eva

sam + adapeti

samadiyati (pp)

samatta

sammodati (aor., 3rd. pl.))
indecl.

tada + avasarati (aor.)
takka + hetu

te + n + afijalim

tunhi + bhavati (pp)

viti + sareti (ger.)

(3rd. pl.)

vififiu + garahati (pp)
vififiu + p + pasamsati (pp)

by hear say

by appearance of likelyhood
speak, tell

views + perception +
forbearance

ill will, hatred, animosity
full of ill will

one +end

here, in this matter

kill

hearsay

indeed, surely (also in the
negative)

curse, scold

craving, desire, greed
greedy, desirous

delusive, full of illusion
delusion, illusion,
misconception

indeed, truely

name + clan, cast

by inference

sat down

make smaller

living being + and

being raised, streched
other + wife + and

one after the other, in
succession

others + speach
exhausted, lost control + mind
tradition on ground of
scriptures

courteous, pleasant, friendly
make hear

their own + thus, even so
to cause to take, incite
taken up

accomplished

delight, rejoice

(particle of interrogation)
there + come down
reasoning, thinking + cause,
reason

the state of being so

they + with folded hands
silently + made, in silence
to make pass, exchange
despise, treat with contemt
wise + blame

wise + praise
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